
	
Questionario di autovalutazione per l‘autorizzazione
deliberazione della Giunta provinciale n. 1149 del 30 dicembre 2025
	
Selbsteinschätzungsbogen für die Genehmigung
Beschluss der Landesregierung Nr. 1149 vom 30. Dezember 2025



	Da compilare per:
1. l’autorizzazione in caso di apertura di un nuovo servizio;
1. una nuova autorizzazione di servizi già autorizzati (ad eccezione delle circostanze di cui alle lettere e) e g) dell’articolo 5, comma 1 della DPG n. 633/24).
	Auszufüllen für:
1. die Genehmigung bei Eröffnung eines neuen Dienstes,
1. eine neue Genehmigung bereits genehmigter Dienste (mit Ausnahme der Umstände laut Buchstaben e) und g) des Artikels 5, Absatz 1 des BLR Nr. 633/2024).

	
Il presente questionario, compilato in tutte le sue parti, in relazione alla tipologia di servizio (punto 2 per i servizi residenziali o punto 3 per i servizi semiresidenziali) in forma di autovalutazione, deve essere firmato digitalmente dal direttore/dalla direttrice dei Servizi sociali o dal direttore/dalla direttrice dell’ente gestore privato del servizio e assume valore di autocertificazione.

	
Der vorliegende Fragebogen ist in Form einer Selbsteinschätzung in allen auf die jeweilige Dienstart (Punkt 2 für stationäre Dienste oder Punkt 3 für teilstationäre Dienste) bezogenen Teilen auszufüllen, vom Direktor/von der Direktorin der Sozialdienste oder dem Direktor/von der Direktorin der privaten Trägerkörperschaft des Dienstes digital zu unterzeichnen und gilt als Eigenerklärung.



[bookmark: _Hlk220567018]
	
Il Direttore/la Direttrice dei Servizi sociali o il Direttore/la Direttrice dell’ente gestore privato del servizio dichiara sotto la propria responsabilità ai sensi dell’art. 47 del D.P.R. n. 445/2000 e successive modifiche, quanto segue:
	
Der Direktor/die Direktorin der Sozialdienste oder der Direktor/die Direktorin der privaten Trägerkörperschaft des Dienstes erklärt unter eigener Verantwortung im Sinne des Art. 47 des D.P.R. 445/2000 in geltender Fassung, dass:




	
Denominazione del servizio

	
 
	
Bezeichnung des Dienstes


	
Codice SIPSA

	
     
	
LISYS-Kodex


	
Indirizzo

	
     
	
Adresse




	
1. Dati sul servizio

	
1. Dati sul servizio

	Posti e utenti per età
	n.
Anzahl
	Plätze und Nutzer/innen nach Alter

	
posti

	     
	
Plätze


	
posti occupati

	     
	
besetzte Plätze


	
utenti con età superiore ai 67 anni

	     
	
Nutzer/innen mit einem Alter über 67 Jahren


	
utenti minorenni

	     
	
minderjährige Nutzer/innen


	

	Utenti per gruppo di destinatari
	n.
Anzahl
	Nutzer/innen nach Zielgruppe

	
persone con disabilitá

	     
	
Menschen mit Behinderungen


	
persone con malattie psichiche

	     
	
Menschen mit psychischen Erkrankungen


	
persone con dipendenze patologiche

	     
	
Menschen mit Abhängigkeitserkrankungen


	
persone con una doppia diagnosi 
(malattia psichica e dipendenza patologica)

	     
	
Menschen mit einer Doppeldiagnose 
(psychische Erkrankung und Abhängigkeitserkrankung)


	

	Suddivisione in gruppi
	n.
Anzahl
	Aufteilung in Gruppen

	
In quanti gruppi è suddiviso il servizio?

	     
	
In wie viele Gruppen ist der Dienst aufgeteilt?


	Nome del gruppo e n. utenti:
	
1.      

	     
	
1.      

	Name der Gruppe und Anzahl der Nutzer/
innen:

	
	
2.      

	     
	
2.      

	

	
	
3.      

	     
	
3.      

	

	
	
4.      

	     
	
4.      

	

	
	
5.      

	     
	
5.      

	






	
2. Ulteriori specifici requisiti strutturali e di arredamento e attrezzature nei 
SERVIZI RESIDENZIALI
(DGP n. 1149/2025, allegato A, articolo 2)

	
si
ja
	
no
nein
	
2. Zusätzliche spezifische räumliche Voraussetzungen und jene hinsichtlich Einrichtung und Ausstattung in den STATIONÄREN DIENSTEN
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage A, Artikel 2)


	[bookmark: _Hlk222492138]Il servizio dispone di:
	camere da letto singole nella misura di almeno il 60% dei posti letto disponibili, con un accesso indipendente (camere non comunicanti)
	|_|
	|_|
	Einzelzimmer in einem Umfang von mindestens 60% der zur Verfügung stehenden Betten mit einem unabhängigen Zugang (keine Durchgangszimmer)
	Der Dienst verfügt über:

	
	locali attrezzati con arredi funzionali alle esigenze delle e degli utenti e adeguati al fabbisogno
	|_|
	|_|
	nutzerfreundliche und bedarfsgerechte eingerichtete Räume
	

	
	camere in cui sono ammessi anche arredi personali, nei limiti degli spazi a disposizione
	|_|
	|_|
	Zimmer in denen persönliche Einrichtungsgegenstände in dem Maß zugelassen sind, in dem es der verfügbare Platz erlaubt
	

	
	una postazione per il personale per attività di coordinamento e amministrative
	|_|
	|_|
	einen Arbeitsplatz für das Personal für Koordinierungs- und Verwaltungstätigkeiten
	

	Ogni unità abitativa e ogni miniappartamento del servizio dispone di:
(locali non necessariamente separati)
	un angolo cottura o di una cucina
	|_|
	|_|
	eine Kochnische oder eine Küche
	Jede Wohneinheit und jede Kleinwohnung des Dienstes verfügt über:
(nicht unbedingt separate Räume)

	
	un locale dedicato al pranzo
	|_|
	|_|
	einen Essraum
	

	
	un locale soggiorno
	|_|
	|_|
	einen Aufenthaltsraum
	

	SOLO PER:
	Centri di training abitativo, comunità alloggio per persone con disabilitá, con malattie psichiche e con dipendenze patologiche e comunità alloggio con assistenza continuativa per persone con disabilità
	
	
	NUR FÜR:
	Trainingswohnungen, Wohngemeinschaften für Menschen mit Behinderungen, mit psychischen Erkrankungen und mit Abhängigkeits-erkrankungen und vollbetreute Wohngemeinschaften für Menschen mit Behinderungen

	Il servizio dispone di almeno un servizio igienico con doccia o vasca da bagno in ciascuna unità abitativa e miniappartamento e ogni quattro posti letto?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über mindestens eine Sanitäranlage mit Dusche oder Badewanne in jeder Wohneinheit und Kleinwohnung und je vier Betten?

	SOLO PER:
	Residenze per persone con disabilità
	
	
	NUR FÜR:
	Wohnhäuser für Menschen mit Behinderungen

	Il servizio dispone di almeno un servizio igienico con doccia o vasca da bagno in ciascuna unità abitativa e ogni due posti letto? 
(calcolo del numero dei servizi igienici eseguito con arrotondamento per difetto del numero di letti)
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über mindestens eine Sanitäranlage mit Dusche oder Badewanne in jeder Wohneinheit und je zwei Betten?
(bei der Berechnung der Anzahl der Sanitäranlagen wird die Bettenanzahl abgerundet)

	[bookmark: _Hlk222491969]SOLO PER:
	Residenze per persone con disabilità con più di 12 posti
	
	
	NUR FÜR:
	Wohnhäuser für Menschen mit Behinderungen mit mehr als 12 Plätzen

	Il servizio dispone di una vasca da bagno ospedaliera, anche mobile?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über eine Pflegebadewanne, auch mobiler Art?

	Il servizio dispone di:
(alcuni locali interni possono essere ridotti o esclusi quando si ricorre a soluzioni esterne al servizio)
	lavanderia
	|_|
	|_|
	Waschraum
	Der Dienst verfügt über: (einige interne Räume können reduziert oder ausgelassen werden, wenn externe Lösungen außerhalb des Dienstes genutzt werden)

	
	deposito per la biancheria sporca
	|_|
	|_|
	Ablage für Schmutzwäsche
	

	
	spazi di deposito magazzino
	|_|
	|_|
	Abstellräume
	

	
Se no, per quali locali si ricorre a soluzioni esterne al servizio?

	     
	
Wenn nein, für welche internen Räume wird eine externe Lösung genutzt?








	
3. Ulteriori specifici requisiti strutturali e di arredamento e attrezzature nei 
SERVIZI SEMIRESIDENZIALI
(DGP n. 1149/2025, allegato A, articolo 3)

	
si
ja
	
no
nein
	
3. Zusätzliche spezifische räumliche Voraussetzungen und jene hinsichtlich Einrichtung und Ausstattung in den TEILSTATIONÄREN DIENSTEN
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage A, Artikel 3)


	[bookmark: _Hlk222492195]Il servizio dispone di:
	almeno un servizio igienico ogni 10 posti e ulteriore frazione di dieci
	|_|
	|_|
	mindestens eine Sanitäranlage je 10 Plätze und weitere Bruchteile davon
	Der Dienst verfügt über:

	
	una postazione per il personale per attività di coordinamento e amministrative
	|_|
	|_|
	einen Arbeitsplatz für das Personal für Koordinierungs- und Verwaltungstätigkeiten
	

	SOLO PER:
	Servizi per l’occupazione lavorativa (laboratorio, servizio di riabilitazione lavorativa, centro di training professionale)
	
	
	NUR FÜR:
	Dienste zur Arbeitsbeschäftigung (Werkstatt, Arbeitsrehabilitationsdienst, Berufstrainingszentrum)

	Il servizio dispone di locali, di spazi, di attrezzature e di macchinari adeguati alle attività di produzione o alle attività collettive?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über Räume, Bereiche, Geräte und Maschinen, die für die Produktionstätigkeiten oder Gemeinschaftstätigkeiten geeignet sind?

	Il servizio dispone di un locale magazzino per il deposito di materiali, prodotti e attrezzature?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über einen Abstellraum für die Lagerung von Material, Produkten und Geräten?

	SOLO PER:
	Centri diurni socio-pedagogici
	
	
	NUR FÜR:
	Sozialpädagogische Tagesstätten

	Il servizio dispone di locali polifunzionali adeguati alle attività collettive di tipo pedagogico, ludico e creativo?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über Mehrzweckräume, die für gemeinschaftliche Tätigkeiten pädagogischer, spielerischer und kreativer Art geeignet sind?

	SOLO PER:
	Centri diurni socio-pedagogici per persone con disabilità
	
	
	NUR FÜR:
	Sozialpädagogische Tagesstätten für Menschen mit Behinderungen

	Il servizio dispone di un locale o spazio separato per le emergenze o crisi delle e degli utenti?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über einen getrennten Raum oder Bereich für Notfälle und Krisen von Nutzerinnen und Nutzer?





	
Note

	
     

	
Anmerkungen



	
Responsabile del servizio


	
     

	
Dienstleiter/in





	
Il/La dichiarante è consapevole del fatto che, in caso di dichiarazioni mendaci o incomplete, sarà passibile di sanzioni penali ai sensi dell’articolo 76 del DPR 445/2000 e successive modifiche.
	
Der/Die Erklärender/in ist darüber informiert, dass unvollständige und der Wahrheit nicht entsprechende Angaben im Sinne des Art. 76 des D.P.R. 445/2000 in geltender Fassung strafrechtlich verfolgt werden können.




Data/Datum
     

___________________________

Firma del Direttore/della Direttrice dei Servizi sociali o del Direttore/della Direttrice dell’ente gestore privato del servizio
(sottoscritto digitalmente)
Unterschrift des Direktors/der Direktorin der Sozialdienste oder des Direktors/der Direktorin der privaten Trägerkörperschaft des Dienstes
(digital unterschrieben)
2
